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According to an announcement of the Ministry of Foreign Affairs and the 
National Immigration Administration, China has decided to temporarily suspend 
the entry of foreigners with valid visas or residence permits from Thursday due 
to the rapid global spread of COVID-19. 

根据外交部以及国家移民管理局的通知，为应对当前全球范围内新冠病毒
的迅速传播，中国决定从周四起暂时禁止具有有效签证或居留许可的外籍
人士入境。

Laut einer Ankündigung des Außenministeriums und der Nationalen 
Einwanderungsbehörde vom Donnerstag hat China beschlossen, die Einreise von 
Ausländern mit gültigen Visa oder Aufenthaltsgenehmigungen aufgrund der 
raschen weltweiten Verbreitung von COVID-19 vorübergehend auszusetzen.
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